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				Le présent ouvrage regroupe les chansons des troubadours périgourdins les plus célèbres, dont les mélodies ont été conservées.


				Seuls les textes et leurs traductions françaises ont été ici reproduits ainsi qu’un extrait des partitions (tirées de “las cançons dels Trobadors”, éd. I.E.O).


				Les mélodies, que l’on retrouve dans les disques enregistrés, ont été adaptées par l’ensemble Tre Fontane pour le concert. Elles ne figurent pas dans ce recueil, laissant libre choix au lecteur d’autres adaptations musicales.


				Las cançons deus Trobadors peirigòrds deus mei coneixuts, que las melodias ne’n sonn estadas servadas dinc’au jorn qui èm.


				Los tèxtes e las arreviradas francesas que’n sonn estats reprodusits aquí e mei un tròç de las par-ticions (tiradas de “las cançons dels Trobadors”, ed. I.E.O).


				Las melodias, qui s’arretròbann dentz los disques enregistrats, que sonn estadas adobadas per l’ensemble Tre Fontane entau concèrt. Ne sonn pas imprimidas en lo líber aqueste, en bèth deixar atau au legidor la causida d’autes adobaments musicaus.
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				Après un primièr disc consagrat als tro-badors aquitans, qu’agropava essenciala-ment les tres grandis aujòls, Guilhem de Peitieus, Jaufré Rudel et Marcabrun, gar’aicí adara un segond disc, dedicat als trobadors peirigordins mai famoses : Arnaud de Meruelh, Arnaud Daniel, Betrand de Born e Guiraud de Bornelh. Mas a-n aquò s’ajusta, per completar lo patrimòni troba-dorenc de Perigòrd, lo nom de qualques poëtas minors e mai tardius, dont s’a pas conservat de musica, mas que lor textes figuran çai que lai dins lo libròt qu’acompanha lo disc : poëtas coma Eliás Cairel, Guilhem de la Tor o Pèire de Bossinhac. Çò que nos val una pichòta antologia de 21 pèças, per un periòde que va, en gròs, de 1140 à 1230.


				Segond disc ? En realitat, diriái puslèu que i a pas de rompedura d’un disc a l’autre, ja que lo segond, el tanben, demòra plan dins lo domèni d’aquela vasta Aquitània, enclausa dins l’ « espaci Plantagenest », 


			


		


		

			

				Avants-díser


			


		


		

			

				l’espaci aqueste que vegèc a espelir gaireben los dos tèrces de la produccion trobadorenca.


				Dins aquel novèl disc, e dins lo libròt que l’acom-panha, se pòt constatar que l’art preciosa del trobar, après la votz dels grandis aujòls, agantèt d’ar’ enlà sa maduresa, la votz trobadorenca s’es facha mai ampla, mai omnipresenta, tan plan pel nombre de poëtas que per los genres representats : dempuei lo cant d’amor del tendre Arnaud de Meruelh, encara ventadorian dins son estil e son inspiracion amo-rosa, en passant per lo complexe Arnaud Daniel, adèpte del trobar clus e tanben de còps del texte calhòl e realista, Guiraud de Bornelh, aquel autre tenent de l’art dificultosa, mas al meteis temps poëta de l’alba deliciosa que totis coneissem, e participaire poëtic, dins una delicata tenson, d’una certa dòna Alamanda, ela meteissa trobairitz, Ber-trand de Born enfin, aquel trobador dels grandis, aquel senhor de la guèrra, d’alhors mai guerrièr 
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				Après un premier disque consacré aux troubadours aquitains, qui groupait essentiellement les trois grands ancêtres, Guilhem de Peitieus, Jaufre Rudel et Marcabru, voici maintenant un second disque dédié aux troubadours périgourdins les plus célèbres : Arnaud de Mareuil, Arnaud Daniel, Bertrand de Born et Guiraud de Borneil. Mais à cela s’ajoutent, pour compléter le patrimoine troubadouresque du Périgord, quelques poètes mineurs et plus tardifs, dont on n’a pas conservé de musique, mais dont les textes figurent néanmoins dans le livret qui accompagne le disque : des poètes comme Elias Cairel, Guilhem de la Tor ou Pèire de Bossinhac. Ce qui nous vaut une petite anthologie de 21 pièces pour une période qui va, en gros, de 1140 à 1230.


				Second disque ? En réalité, je dirais qu’il n’y a pas rupture d’un disque à l’autre, puisque le deuxième, lui aussi, reste bien dans le domaine de cette vaste 


			


		


		

			

				Préface


			


		


		

			

				Aquitaine, incluse dans l’ « espace Plantagenêt », cet espace complexe qui a vu éclore près des deux tiers de la production troubadouresque.


				Dans ce nouveau disque, et dans le livret qui l’accompagne, on peut constater que l’art précieux du trobar, après la voix des grands ancêtres, a désormais atteint sa maturité, la voix troubadou-resque est devenue plus ample, plus omniprésente, aussi bien par le nombre des poètes que par les genres représentés : depuis le chant d’amour du tendre Arnaud de Mareuil, encore ventadourien dans son style et son inspiration amoureuse, en passant par le complexe Arnaud Daniel, adepte du trobar clus et parfois aussi du texte gaillard et réaliste, Guiraud de Borneil, cet autre tenant de l’art difficile, mais en même temps poète de l’alba délicieuse que tout le monde connaît et partenaire poétique, dans une délicate tenson, d’une certaine dame Alamanda, elle-même trobairitz, Bertrand de 
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				qu’amorós se nos fisam a sas òbras, aquel mèstre del sirventés politic, mas tanben poëta « osé » que trantalheja pas a desvestir sa dòna (al mens per la pensada) dins una de sas escarsas cançons d’amor... E per acabar me desbrenbarai pas d’atirar l’atencion sus aquela pèça curiosa de Pèire de Bossinhac contra las femnas (n’escriguèt doas), malastrugament transmesa sens musica, pèça ont se pòt veire que l’etica e la practica de la fin’Amor eterenca èran pas de cap de biais incompatiblas, tan plan dins las costumas coma dins la poësia, amb la misoginia tradicionala de l’Edat Mejana.


				Un ventalh abondós donc, e repre-sentatiu de l’espaci poëtic d’una epòca e dels genres principals 


			


		


		

			

				que l’enlusiguèron ; mas ventalh musical tanben, essent los motz en aquel temps fonccionalament ligats al son, ja que, dels grandis noms mençonats aici-dessús, lo present disc nos dona a ausir, d’un biais actualizat e viu, per la votz o los instruments, un florilègi preciós de melodias originalas, e que s’esperfòrça de ne rendre, a nòstras aurelhas e a nòstra sensibilitat d’òmes de uei, totas las subtilitats e l’etèrne embelinament.


				Desiri donc a-n aquel segond disque de Tre Fontane, dosen image per rentre temps d’un patrimèni poëtico-musical occitan que faguèt en son temps lo torn d’Euròpa tota, tot lo succès e la bona escasença del primièr.


				Pèire Bec
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				Born enfin, ce grand troubadour, ce seigneur de la guerre, d’ailleurs plus guerrier qu’amoureux si l’on en croit ses œuvres, ce maître du sirventés politique, mais aussi poète « osé » qui n’hésite pas à déshabiller sa dame (du moins par la pensée) dans une de ses rares chansons d’amour. Et pour finir, je n’omettrai pas d’attirer l’attention sur cette curieuse canso de Pèire de Bossinhac contre les femmes (il en écrivit deux), malheureusement transmise sans musique, pièce où l’on peut voir que l’éthique et la pratique de la fin’amor éthérée n’étaient nullement incompatibles, sur le plan des moeurs et de la poésie, avec la traditionnelle miso-gynie du Moyen Âge.


				Un riche éventail donc, et repré-sentatif de l’espace poétique d’une 


			


		


		

			

				époque et des principaux genres qui l’ont illustré, mais éventail musical aussi, les motz n’étant jamais en ce temps-là séparés du son, puisque, des grands noms cités ci-dessus, le présent disque nous donne à entendre, d’une manière vivante et actualisée, par la voix ou les instruments, un florilège pré-cieux des mélodies originelles, dont il s’efforce de rendre, à nos oreilles et notre sensibilité d’hommes d’aujourd’hui, toutes les subtilités et l’éternelle fascination.


				Je souhaite donc à ce second disque de Tre Fon-tane, deuxième image pour notre temps d’un patrimoine poético-musical occitan qui fit jadis le tour de l’Europe entière, tout le succès et les réussites du premier.


				Pierre Bec
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				Notes sur la transcription des textes


				Notre objectif a été de faciliter l’approche directe des textes au plus large public, et tout parti-culièrement aux lecteurs d’occitan. Or pour qui n’est pas spécialiste de l’occitan médiéval, les différents systèmes de graphie et les variantes linguistiques des manuscrits, que respectent les éditions critiques, peuvent dérouter et créer de réelles difficultés de lecture.


				Nous avons donc choisi d’unifier la graphie suivant les usages actuels : utilisation des accents et signes de ponctuation, choix de lh, nh (au lieu de ll, ill, et gn, ign, ni....), distribution « ortho » -graphique de s, z, -ts, -tz et introduction du ç, restitution de consonnes finales amuïes à valeur phonologique (en particulier pour déterminer la place de l’accent tonique) ou diacritique. (Pour donner quelques exemples concrets, cela nous amène à écrire partout rason au lieu de raso/razo, chançon au lieu de chanso, companh et non compaign, çò au lieu de so, avinents au lieu de avinenz... etc...)


				En ce qui concerne les variantes phonologiques (dont on sait qu’elles reflètent moins la langue des auteurs que celles des transcripteurs suc-cessifs), nous avons choisi de privilégier les formes nord-occitanes (en cha et ja au lieu de ca et ga) et les variantes attestées les plus proches de l’usage local actuel. (A titre d’exemple, entre les formes nèch, nuèch, nuèch, nuòit, nuèit, nous avons choisi nuèch.)


				Nous avons adopté dans cette démarche les principes établis et appli-qués par Robert Lafont dans l’ouvrage Las cançons dels Trobadors, Melodias 
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				publicadas per Ismael Fernandez de la Cuesta (I.E.O. Tolosa 1979). Le lecteur peut se rapporter, pour plus amples explications, à sa « Nòta sul tèxt e sus la lenga », pages 33 et 34.


				Nous n’ignorons pas le reproche d’arbitaire que peut encourir une telle démarche (Robert Lafont s’en explique et y répond dans la « Nòta » citée). Mais c’est à ce prix, pour prendre l’exemple du français, que Rutebeuf, Villon et même Rabelais sont mis à la disposition du grand public. Nous voudrions qu’il en soit de même, pour les « Trobadors », dans notre langue. Nous en assumons les risques, et nous espérons que les lecteurs non-spécialistes nous en sauront gré.


				Jean Roux
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				Arnaut de Maruèlh


			


		


		

			

				Arnauts de Maruèlh si fo de l’evescat de Peiregòrd, d’un castèl que a nom Maruèlh, e fo clèrgues de paubra gene-racion. E car no podiá viure per las soas letras, el se’n anèt per lo mond. E sabiá ben trobar e s’entendiá ben. Et astre et aventura lo condús en la cort de la comtessa de Burlatz, qu’èra filha del pro comte Raimond, molhèr del vescomte de Besièrs, que aviá nom Talhafèr.


				Aquel N’Arnauts se èra avinents òm de la persona e cantava ben e legiá romans. E la comtessa si’l fasiá grand ben e grand onor. Et aquest s’enamorèt d’ela e si fasiá cançons de la comtessa, mas non las ausava dire ad ela ni a negun per nom qu’el las agués faitas, ans disiá qu’autre las fasiá. Mas si 
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				Arnaut de Mareuil fut de l’évêché de Périgord, d’un château qui a nom Mareuil, et il fut clerc de famille pauvre. Et parce qu’il ne pouvait pas vivre de son savoir, il s’en alla par le monde. Il savait bien trouver et avait de l’imagination. Et les astres et la fortune le conduisirent à la cour de la comtesse de Burlatz, qui était fille du preux comte Raimon et femme du vicomte de Béziers qui avait nom Taillefer.


				Cet Arnaud était un homme gracieux de sa per-sonne, et il chantait bien et lisait les romans. Et la comtesse lui conféra grand bien et grand honneur. Et lui, tomba amoureux d’elle et composa ses chansons sur elle, mais il n’osait pas dire, à elle ni à personne, que c’était lui qui les avait faites ; au 
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				avenc qu’amors lo forcet tant qu’el fetz una cançon, la quals comença : « La franca captenença...»


				Et en aquesta cançon el li descobrit l’amor qu’el li aviá. E la comtessa no’l esquivèt, ans entendèt sos prècs e los receup e los grasit.


				E garnit lo de grands arnés e fetz li grand onor e dèt li baudesa de trobar d’ela ; e venc onrats òm de cort. E si fetz mantas bonas chançons de la comtessa, las quals cançons mòstren que n’ac de grands bens e de grands mals.
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				contraire, il disait que quelqu’un d’autre les faisait. Mais il advint que l’amour le poussa tant qu’il fit une chanson qui commence ainsi : « La noble conduite... ». 


				Et dans cette chanson Arnaud lui révéla l’amour qu’il avait pour elle. La comtesse ne le repoussa point, mais écouta ses prières, les reçut et les agréa.
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